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[bookmark: _Toc2]Article summary:
1. 本研究从两个角度探讨了客家话-普通话双语者的心理词汇特征：词汇结构特征和词汇之间的关系。
2. 实验一使用语义流畅性任务和复杂网络分析观察了词汇的结构特征。
3. 实验二使用跨语言长期重复刺激范式来探索D1和D2之间的关系，其中三个子实验分别关注了概念表征、词形表征及其关系。
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Appears strongly imbalanced: The article is written in a biased or one-sided way, and the information it provides is not trustworthy enough to be considered a reliable source. You should consult other sources to find reliable information on the presented issues.
[bookmark: _Toc4]Article analysis:
本文是一项有关客家-普通话双语者心理词汇特征的研究，作者在文章中介绍了这一方面的相关内容。
文章中存在一些偏见：
1. 作者将“双语”与“方言双语”进行了区别（即将“双方言”看作是一个独立的单位）；
2. 作者将“相互理解性”作为区别“双方言”和“双语”的标准；
3. 作者将Hakka和Mandarin看作是不相互理解的方言。
此外，文章也存在一些考虑不周或无根据的主张、未考察或未能平衡呈现各方意见、未能考察风险因素、未能考察所有影响因子、以及无法显式地衡量数量上所遵循原则或标准的情况。例如：
1. 文章中并没有显式地衡量Hakka和Mandarin之间相似性/差异性如何影响心理字典特征；
2. 文章中也并没有显式地衡量不同民族/人群之间心理字典特征如何不同。
此外，文章也存在一些宣传内容或偏向性内容。例如：文章中将Hakka-Mandarin看作是一个独特耐人寻味的例子来进行介绍。此外，文章也存在一些时效性问题——例如随时间流逝会隐含出不合适或不准确信息——因此应当尽量避免使用这样的信息来进行介绍。
总之：尽管文章中包含大量信息并深入剖析了客家-普通话发音者心理字典特征（包含字典内部/外部特征以及L1/L2之间的关系）,但是由于上述原因,文
[bookmark: _Toc5]Topics for further research:
· 客家-普通话双语者心理字典特征；
· Hakka-Mandarin相似性/差异性；
· 不同民族/人群心理字典特征；
· 双方言与双语的区别；
· 相互理解性作为区别双方言和双语的标准；
· Hakka和Mandarin是否相互理解。
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